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BATA

Baoma Eepy, Sama any — Kagak xankelHb ed KeH
mapaga# gacmypi. «Bamamen ep kezepep, >kaybl~HMe~H
Skep kKezepep» gezeH KaHammebl ce3 — ocCblHblH angagbl.
BaéaAaprMblg oHbl ke3 KeazeH >epge auma éepMeU\,
kKacuemin kagipaen, pyxatu maHel3elH kozapel dazanan,
eH YakcblicblH ak éama gen kacmepaezeH. Bamaﬂblﬂ
mypaepi ken. Moeicaaner, kacmapea Sepi/\ew\iﬂ dama,
gacmapkanga dama, ansblc damackl, aabic canapza
wbikkanza Sepi/\emiﬂ Sama, eain Kopzay Ywin  kan
Mmaunganga ammatgangapea 5epi/\emi+| Sama cekingi
Soabin kene éepegi. Ka3ak Samanbl anzaw pem dana
Kagam SacKaHbIHaH Sacmah angaH gece 50Aagb|.
Cegegi, caduze mycaykecep canmbelH XkacagaHga, oHol
kecy Kypmemite ue donsan Kici ana kinmi Kusbin mypein,
Sanaza ak damacoiH Sepemiﬂ donzan. YKana myckeh
Keainnin demin awapga kapusinap ogan ak minekke moabl
Sama/\apblﬂ 5epzeﬂ. Kekhap mapmyea wblkKkaH
miaimmep ge 5amacb|3 gogasamycnezet.

BATA
blessing

Bata — “blessing” is the most popular custom among
Kazakhs., The imporfahce of this custom is hard to
overestimate. This confirms a well-known saying “Batamen
er kogherer, zhauinmen zher kogherer” which means “The
Carth ﬂourislz\es thanks to rain, a man ﬂourislz\es thanks to
blessing”. Therefore the attitude to bata was very special
and words of blessing were pronounced in a grand mannew,
with peculiar emotion and the dearest to heart blessing was
called ak bata — white blessing. Bata was given on many
occasions, for example during the ritual tusaukeser when
the tied on a child’s legs feH’ers were cul; to the bride aﬁer
her face was uncovered dw»ing the Specia| ceremony; to
warriors going to wanr and in other cases. The most
widespread was the b|essin9 ofdasi’arkhah. Bata was oﬁen
performed inverses, with the use of proverbs and sayings.
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K BIMBIBMYPLHHABIK,

Kblel3M¥pbl+lgb|K —eAn >kcw’mayaa wblkkatga amanbin
ememit KblMbl3 moubl. KvablgMypbmgvambl mouaamac
5¥pbm Sue Ead\/\ap skacanbHeaH. Ka[:msmap 5¥/\ icke
epekwe ge#d Koubln, mblkmbl >Xizimmepze moknak
gaubiigambeln, Kagblk Kakmbelpeln Xeainepgi
mapmkoei3eln, at’Ae/\gepae KeHekmep meH caEaAapgbv
maganan KygelpeaH. epmeciﬂe 5ap/\blsbl sKeAinid
Saceita skunaabin, Kizimmep augan keazen 5uef\ep9iﬂ
KyabiHgape ycman, xeaize SaunazaH. BY(\ ic 5imkeﬂ9e
auengep akeazedn magamgapgal gacmapkaH >Xaubin,
Kypm <<Bat’map keodeucin!» gezet mi/\ekmep aumeliceln,
skenize, amablpgblﬂ. Xanbl meH cayvelpeiHa capel ~Mmau
Kakkah. Bygaﬂ Keuin moeoel3 KyH Souwbl cayelngaH
caymaangel 5ip—5ipiﬂe koca omelipbin Kop canbin, Kelmel3
awsimkan, Oa gausin donzanga
Kbelakbl Hemece Kou coubin Konakmapge! Yb’\i-He
wakbipgah. Mepekeﬂi Kagipai doudiweHin Sipiﬂmi donabin
>KaHa KbimblggaH gam mamyeimeH Sdacmaangah. yu’\ Me/\epi

03 KblMbl3blH KYpPm COHbIHAH COH ke,

KUMIZMURYNDYK
fiy*s‘r drinking of kumiz

In spring when the Kazakhs set off to zkaylau — summer
nomad camp, the time of the firsi' kumiz came. The py*e|uc|e
for this was the ceremony of biye bailar — tying the mares.
Under the guidance of aksakals (“White beards”), zhigits —
young men — hammered pegs in the grow\cl and stretched
out specic\l ropes — zheli. The women washed the buckets
and other dishes, used for W\ilking mares and for keeping the
obtained milk. Next day peop|e sat around a large
dastarkhan and wishing “Bailar kobeisin!” — “May the
atached increase!” — '/\elped themselves to every’rlf\ing the
women had prepared. Then the time of the first kumiz
celebration — kumizmurindik — came when mare’s milk was
fermented during nine days, adding newly obtained yield to
it. The celebration lasted for several days. A sacrificial
sl/\eep was slauglz\f'erecl in each yurta, and every family
invited guests — inhabitants of the aul. The riglf\’r to taste new
kumiz was given to the eldest woman, and after that other

guests were treated to kumiz.
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TABAK TAPTY

Kagakmem manei3e epekuie caameitbiy dipi — madak
mapmy. Kyngeaikmi emipge donckin, Konak, angbia em
Kol SoAackH oHbl eH-Kocblabimen sacazan., Dcipece
Semen Kicinin angeta madak, mapmy — yakeH enepze
kamkaH, eaze cbit peminge Kaébmgaﬂsaﬂ. Cededi ap
magak KoHakmbiH 98pe>keci MmeH XacblHa, m}jblcmbllg,
5acl§omav’x ga Xoabtha caukec Ke/\yi Sacmel wapm
Sonean. Con cedenmi onap — dac maSaK, cblth masalg,
kyuey madak, Xacmap madagbl, XKau madak doabin
SonitzeH. ;Ama/\aom maSaKmapsa cau em, cyuek
Mmyuweaepi Koublabn, oaapgel ayeicmelpyea SOAMab'\gbl.
Moicansl, dac madakka — dac, >kamdac, omelpmKka,
Kagel, kapma, >aa, xXast cuskmol kage/\i Myuweanep
canbimago!. Kapu\smapsa — dac, skamdac, Kicinepze —
opman ialk, ombipmka, Xizimmep men Keaingepze
acbikmel Xiaik, mec, ombipmKa cusikmel mywenep, magbl
coa cusikmbl pem-pemimen 5epi/\e9i. Kyv}\eygiﬂ,
coidazacel — mec, Kbl3gblH coidazacel — acbikme sKinik

soAbl ncatanagel.

TABAK TARTU

+Vea+in9 guests with meat

One of the most important Kazakh customs was tabak
tartu which means serving guests bowls with meat, where
every part of the carcass had its sacral significomce and
was served accovcling to status, age and kinsl/\ip of each
guest. The a'oilify to serve meat py‘operly was a true art and
any mistake could cause not only great resentment, but even
embroil the people. The importance of tabak tartu at |av‘9e
gafherings became pam‘icularly relevant and such an
important case was entrusted to the most experienced
people. The main bowl was called the bass tabak and the
sl/\eep's head, pelvic bone, vertebra, kazy—kar‘l’a, -ﬂesl/\ of a
horse neck were put into it. The elderly were supposed to be
served the '/\eacl, pelvic bone,- Vv\icldle—aged peop'e were
served the ’r'/\igl/\ bone, the vertebra; and the young men and
dc\mgh‘revs—in—law were also given vertebrae, the +[/\i9|/\ bone
with talus, brisket and ribs. Tabak tartu is divided into siy
tabak — gift bowl, kuieu tabak — son-in-law’s bowl, zhastar
tabak — youngsters’ bowl, zhai tabak — ordinary bowl.
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ECIK KoPry

Ecik Kepy eypneiH Kytey sizim ytiaeHnzen conskacagat.
)AAgbIMEH oA KaublH amacblHa Saumaan Sepin,
KanbIHgbIEbiHbly aXKeciHe myueHin inzenin cblinagaH.
Tuicmi kagenepgirkacan, SocazaHbH W\aéa/\gblpblablﬁaﬁ
oH asigbimen amman Kipin, eki koAb >kepze muzigep-
muaigéecmeﬁ uiain yw mapme maggeim emket. Bipiﬂwici
— apyakmapeza, kanzaH ekeyi KanbiigblebiHbid akeci men
wewecin coltnaszanol. Ocbinbl Kacasannan Keuin Kyuey
Kizimmin eneci osan mocmasaneza Kyubingan cym
ycegaH. Kymej Kizim otel cimipin iwin, ececine, Kbi3eH
emigin ecipzeni ywin cym akbl gezen kagecin 5epaeﬂ.
Creci cocelt ozah Kblzgblpblazad mat KyublazaH
oXkaygel ycmamkat. KyMey skizim oHbl owakmagel omka
Kyu’\saﬂ. Con Ke3zge oHbH skeHiteH Mmauga mubm-meéeﬂ,
epik-meunig cekingi mamminep meziain kKiwkenmau
5az\az\apgbl Kyaﬂmkaﬂ. Ccik Kepjae kKeanzeh
kyl}\eysa/\ac:bma KaublH amacol kyMicme/\aeH ep-
mokblmbl medn cangi aége(\gepi 5ap am minzigin, ublgeHa

KblMSaW\ wanaH kankaH.

ESIK KORU

meeting the bride’s parents

;Aﬁ-er the marriage niglz\+ cluwing his firsi- oﬁicia| visit to the
bride’s house, the groom presented gifts to the bride’s
parents and her relatives. He would give a mare —a Symbol
of the increasing numbenr of his cattle — to his fa’r['\ev*—in—|aw,
and a female camel to the bride’s grandmother. Then
having crossed the threshold of the yurta, the groom made
three bows — to the deceased ancestors’ spirits (aruakhtar)
and to the bride’s faﬂ/\ey‘ and mother. His mother-in-law
gave him a cup of millk, blessed him and then received giﬁs -
sut aky (payment for the bride’s mother’s maternal milk by
w[/\ic[/\ l«\ev‘ dauglz\i'er l/\ad been breasf'—fed). Wl«\en H/\e groom
drank the milk he was taken to the fiwep|ace and given an
iron dippev‘ fi”ed with melted faf, which he pouv‘ed onto the
fire. During this ceremony silver coins, dried fruit and other
presents would pour out of his sleeves, which would be taken
by the children expecfing this ceremony. His fafl'\er—in—'aw
gave him an expensive, beauﬁfm”y embroidered ckapan and

a horse in rich attive.
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MOUBLIH TACTAP

Kyu’\ey skizim docazatol W\aga/\gblpblkmaﬂ oH asiknen
amman Kipin, asigbimen con xkak Kanmaagel menkes. Byz\
aueai Kyueyine SagbHblumbl doAcCLIH gezeni bipbiv. YU’\ae
KipzenHnen keuin Kyuey Kizim nen kKanbingbik Sip—gipiﬂiﬂ,
asigbli Eacysa apekemmenzeH. Kimnin asieen kKim dacca,
Yuge coa KoXka 50(\09&;1 gen ceHzeH. Con kyHi omay
>ka§ap Kagecine amaagan Kou coublabln, nicipinzen emi
>XuHangah >kacmap9b|+!, angblHa mapmbliagaH. KYL’Aey
Kizimke KougblH moubiH ombipmKacol Eepi/\aeﬂ. O onol
wana Mmyxin cyuezin ak mamasa opan, memet kapan
omoelpeaH kyu’\i waHblpakmat celipmka AakmblpambelH
Sonza. M¥+lbl MoubH macmap gen amagas. Byz\ Yu‘\giﬂ
mymini my3y weikcoH gezeHgi Ei/\gipaeﬂ. éaep MmoublHgel
5ip amkaHHan macmau aamaca, ycmited magbl ga opan
Kauma macmagat. Ambiasan cyuekke celpmma mypaat
ayveiage Eouﬁgak Kizimmepi maaacein, Kaucelice! iain

Kemce, keaeci CoHbIH moubl 50(\6\9 bl genbipblmgagai.

MOIYN TASTAR

'H/\rowing away the lamb’s neck bone

The groom s+eppeo| into the newlywads' yurta +oucl/\in9
the |ef’r side of the threshold. The bride and the groom H/\ey
tried to step on each other’s foo’r, which will indicate which of
them will be more important in the family. Then the groom
was led to the p|ace of honor and was treated to the meal.
Tirst ofa” l/\e ]/\ad to gnaw round H/\e lamb’s neck bone, wrap
it up in a piece of white cloth and throw it from the yurta
through the shanyrak, looking down. This ceremony was
called moiyn tastar. Jts meaning was that the smoke from
the new hearth was always smooth and went only up. yOuw\g
men were waiting outside to pick up the thrown bone. The
young man w[/\o grabbed it was supposed to be 'l'l/\e next to
get married. Jf the groom did not manage to throw the neck
bone, he would wrap the bone with another piece of cloth
and pev‘form this vitual until he succeeded.



'Heaigai magamgap

5950

4650

S
‘
s
.
S
2

L%zpm my3gblebimet sKblakbl emiten
<

KINakKmaanzah Kajger»

-taygbﬁ15akwungéaAwabl
(mek Aamamor KanacbiH ga)

Koekenic my3gblezbimet
«Han canma»

[Taptupaep

1050

1050

1050

1050

1250

) [

S
.
¢
:

)
3
;

S
‘
S
2

Kye-kyc

Byazyp dugaue

>Kac kapmon

Ak skyzepi

Capel mat kocblngan dugats

Omka nicken kekeHicmep

Keigmem akeicer 15%

N

SANDYQ

AAAAAAAAAAAAAAAAAA

Bmopeoie dapga

S

%
s
G
S

&

«Kakmanzan kagzer»
u3 KoHuHbl C coycozv\ u3g Kypma

T—op+|a91 CPOP&(\b

(moabko 6 2. Aamame!)

«Han canmas
c gomawHum obouwHoin coycom

"apaupo!

1050

1050

1050

1050

16

s
2
s
2
s
2
s

Kyc-kyc

Byazyp

Monogou kapmopens
Benaas kykypysa

Bugau’\ co cauboutbim macaom

OBowu na zpune
Oécr\y)ku@aﬂue 15%



Apnauver "Sandyq" meupamxanacema Epanst Ocnanyasitoi abmopasii cypemmepi

Tamakmanap angermga “Bismillah” gen aumygel ymelmnaHel3. ..

KYAAADIK

Kyga/\apgblﬂ Keae skamkatblH ecmizeh Kbl3gbiH ake-
weweci ayeingat okwayaay Eip Kepze aphaubl yu mizin,
iwine Kinem >kaubin, kepne mecen, kenwikmep Koubin,
KoHakmapgbel coHga Kasbl/\gasaﬂ. C—:pmeﬂ,iHe ejapa
Mmacenenep wewinin, eki Xak mamineze Kkeazen co#
Samya/\ace,m Bama Xacazah. Ocalgaﬂ Keuin 3aHgbl
KyganackaHgbelgbHbiy Senzici peminge Kyl}\pblk-éa:ﬂblp
mapmelabln, Kygaaap oHbl §ipiﬂe—5ipi acameln, mec
Kaablcmupy gypnbelH Xacan, SOAQLMOK omdacuiia uzi-
minekmep aumka#. Cocoin akoa minecin,
Kygaavikmape Sepik doayel ywin, dama depin
cepmmecken. By/\ pacim engi myeic éoAaaHQbIKW\blﬂ
denzici doazan. Oceigan keuin konakmap ea-mipicine
aman keazeH maabiH manceipbin, Kyga mycked Koigesa
celpea cany, mangauea Yki magy Hemece menze magy
sypeinmapein skacaga. Byz\ wapanap opeiHgaabin
SoazanHan Keuin Kygaaeik 5apblcbmga opbiH anamoit

Hewe mypai a3in-oubigapgeit kegezikenzeH.

KUDALYK

W\afcl/\making

Matchmakers were headed by the principal matchmaker,
bas kuda, who had to be an eloquenf person who knew the
traditions and wituals well. ;Af‘haw the parties solved all the
important issues the matchmakers were served a specia|
dish made of fresh mutton rump faf and liver — kuiryk bauye.
The bride’s father served the matchmakers with his own
hands performing the ritual of asatu, saying, “Kuieu — zhuz
zhildyk, kuda — myn zhildyk” (A son-in-law is for a hundred
years, in-laws’ ties are for a thousand). Then new in-laws
got up and performed the ritual tos kaghystyru— embracing
each other, wisl/\ing welfow‘e and prosperity. ;l\ffer the meal
both sides would pray and made the ant — the marriage oath
— to each other. Fina”y, one of the groom’s relafives,
approac'/\ec’ the 9ir| and as a sign of her being proposed as
wife, put on earrings in her ears and sewed a bunch of owl
feai-’/\ers on her headdress. ;A\f'l-ev that ritual the

matchmakers became the objec’r of W\OCI(&V‘Y and fMV\.
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KYAA KAUWTAP

K¥90Ablk eki-yw KyHze co3blagad. Kaamamuﬂ KyHi
onapgel ake-weweci yuine angblpein mepze wblgapbin
XaceHa kapan omelpebi3ein, KbiMblg Sen wat 5&pae+|.
Ocor kegge kiwi kyga Sip wbHblaskme! ypaan aavyea muic
SoazaH, an auengep donca oHbl SOAgbIPMQySO\ melpeickin
Sazein omblpaaH.Cegegi Kygaaap ayelagapeta
welHblasikCbl3 opanca e3 ayvyblagapbiHblt auengepiniy
Kyakicite ywbipan magak donzan. Lamak iwinzennen
Keutin dac Kygahoet ab’\m_\jblMeH Konakmapge my bicmblk,
98pe>l<eci MeH MmaHbl3gblabligbiHAa Kapow’\ Kuim mapamkaH.
wa’v\brlgmapgbl angaH coH KoHakmap Yl/'\geﬂ wblKKaH.
Ocor kegzge Kblg—ke/\iﬂwekmep onapgelH ammapblitbly
N{a/\—K¥U\PbIKW\anI MmeH ep mokbimgapbiHa ombelpblicma
Keainzen cyuekmepgi inin skate ygenzinepgi daunan
macmaegaH. ;A\mmapbma MiHe aanmazat Kyganap Kyakize
Kangah. Cocen auengep onapea daoablizgbin KaanbliHa
KeAmipyae Kemekmecin, kKymemin >kak wbelzapoin

cangat.

KUDA KAYTAR

seeing oﬁ the matchmakers

Atthe end ofi'l/\e mai’c’z\making, the C]ay ofc’epawhwe ofi’l/\e
guests came. Before travelling they were given valuable
py‘esevﬂ's and treated to a farewe“ meal. Aﬁer +|r\e meal H/\e
horses were led to the guests. Bare bones of the animals
slamgb\’rered for the guests were tied to the horse’s neck,
mane, tail, bindle, rein, stirrup and sadc“e—girfl«\.
Considey‘ing that Kazakhs mount a horse OV\IY fv*om the 'ef‘f
side left stirrups were tightly tied to the pommel of saddles.
;Z\ﬂ-er wa+clf\ing the matchmakers suﬂ:er, trying to bring
eveyy’rlf\ing into order the locals |am9|/\ec| L\eav"ri'y. Then the
women amicably helped them, after which the matchmakers
started on their way back. The hosts would see the
matchmakers off, accompanying them for a long distance.
The next day afl-er the cleparhwe of the matchmakers,
bride’s relatives pev‘fov‘mec’ a special ritual ol-tivisi, fow
which they slaughtered the sheep presented by
matchmakenrs for this occasion. Duving the meal people
prayed fow their deceased ancestors and wished well being
and prosperity to all alive.
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KYPCAK TOU

Kagakmapgblﬂ Sa/\a/\blk wakka Kamblicmbl sepemiﬂ
anzauwkbl moubl, caéugiﬂ 5¥/\ gyHuehiy ecizin aai awnau
mypean keginge-ak emkigzen. Oan Kypcak mou gen aman,
Kypcak kemepzeh >kac kKeaintiy, congau-ak, ken vakeim
Kypcak kemepmeu >Kypin SoubiHa dana dimkeH ana
Kypmemine >acazaH. Kyaﬂbvwka kenenzenine Kkegi
sKemkeH eHeci: «<AK Keaindid Kypcagel ak aupanza
moabinmel», — gen Kepwi aueagepgi, adelcbif-
axkeHgapge!l wakbipeln moa gacmapkah >xaueaH.
Kypcak mouga apHan coublngat Kougbit daceiH skack! eH
yAkeHn aueaze, ogaH Keuinzinepze scamdac, opman
kinilkmep mapamelabin, asigel ayelpaagat keaitze
acbikmbl Kiaik ycmamelnga. >KU\'HQ/\80'H KoHakmap: <<y(\
manl>, «cAman-ecen Socanl» gen minek aumen, ezgepi
Sinzen akbla-kKeHecmepin aumkan. Cueci min-kegge
cakmaumer gyea Xageingat 5OU\M¥MQP acbin Hemece
mymapwa mizin inzeH. Ocol KyHHeH dacman asizbl avelp
keninze ap kepgen coidazakeain mypeaH.

KURSAK TOJ

celebration of pregnancy

News about pregnancy was perceivec’ with great joy in
Kazakh fami'ies. A mother-in-law l/\aving noticed signs of
pregnancy would invite her relatives’ wives and all the
women in the V\eigl'\borl/\oocl to celebrate the occasion,
saying, “Ak kelinning kursagy, ak airanga tolypty”, which
literally means “The good bride’s womb is sated with white
airan (traditional Kazakh sour milkk drink)”. For this happy
occasion a sb\eep was slamglf\’rerecl. The prepared fesHve
meat cuts were distributed to guests in accordance with
thein age, status and position. A newly pregnant woman
was treated with meat on a certain bone (asykty zhilik), the
oldest and most respecfed woman Qof fl/\e lamb’s l'\ead. _El/\e
guests colr\gra'h.ala’recl the family on the joyfm' event and
wished all the best to the hero of the occasion. They shared
their experience with her and gave her mseful advice. ;A\ffer

the celebration neigl’\bors began to take care of the
pregnant woman, passing sybaga —a specic\| treat for her.

The bride’s mother-in-law made an amulet for a pregnant

Apnauver "Sandyq" meupamxanacema Epanst Ocnanyasitoi abmopasii cypemmepi

woman to protect her from the evil eye.

Tamakmanap angermga “Bismillah” gen aumygbl YyMmelmnane!s...
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KOTEHTYTI, SKUEHKYPBIK,

Bana Yakengepze inecin myelic, skekkam-kypazamika
KoHakka 5apaaﬂga, OHblH ansaw Koblgblpbln keazeH
Kypmemine yu ueci celh pemitige maa Bepemiﬂ Soazan. Oa
gacmypgi Kezedmyn gen amagah. Keaeﬂmynke kedinece
Mmangoey meain — Ko3bl, KyabiH, Byga}j, Soma Sepin
omblpaaH. Byx\ dana YlMiH YAkeH Kjaﬂblw Sox\ca, OoHbIH
ama-anace! ywin kepceminzen Kypmemmin Seazici donbin
ecenmenzet. Ke§iﬂece Sa/\a/\blk wakma opblH anamolt
maegbl 5ip canm 5a|o. Oan N(Meﬂgikke Kamblicmblicbl. SKuen
gen Keiggan mysan dananbl amaugel, an atacbitbif
myelcmapel ogaH Hazawbl Kypmel donbin magbmagbl.
Kuen Hagawbinapol Ywi-H epke, e3 aumkaHblH opbiHgama
anamoelH cbliabl agam donbin cananageol. <<>Kue+|9i
YpeanHeld Koabl Kaamelpaugbl» gezed Kasugaabl
ceggepze cau Kuengi peﬂmimyae, KoHiAiH kangeipyza,
ozaH Koa Kymcayea myagem Soamauger. Hasawesinan
Kbigblpbin Sapaaﬂ >KueH e3iHe yHasaH HapceHi, Kbimdam
donca ga, >XueHkKypblk canmelHa cau kanan anambliH

Kacuemi doaza.

KOGHENTUP, ZHIENKURYK
right to fulfill ones’ desires

When Kazakhs went to visit distant relatives, they took a
child with them, and in every house where the baby visited
for the firsi' time, in honor of this significani’ event, he was
presen’red either with a lamb, a foa|, a calf or a young of
camel. This custom was called kogl'\en‘h/\p. The giﬂ served
as the beginning of the collection of his own cattle. Another
important custom for children was zhienkuryk. Only those
who were related fl/\v‘omgl'\ the few\ale line had the riglz\f' to it.
Such a person was called Zl’\ielr\, and his mother’s brothers
and sisters were hagasl'\y foy* him. There were special warm
relaﬂonsl/\ip fu” of joking and playing tricks between
nagashy and zhien. Zhien’s arrival was always a special
event and he was gree’red as the most respecfec] guest,
Zhien could ask for any item he liked in nagashy’s house in
spite of its value and siglf\ificomce for the host.
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A/\MC\ MNeH AV\el\bCU\H 3250 6250 95/\0](0 u Ay\e/\bcuﬂ 3250 6250
NAumonag 1a Numonag 14
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CONEM CANY, TABAKKA CONEM CANY

Kagak Kayeimeiga keH mapazaH agenmiy 5ipi —
Keainnin e3iHil ama-eneci me kyu’\eyiﬂiﬂ Kacel yaken
mybicmapelia, Kaubii sKypmbliia apHan casem caay
apkblabl Kypmemin Kepcemgi. Adzawkbl conemin Keain
5emamapga Kenmi# aageiga s)acaca, keuin kKyngeaikmi
emipge ge o3 skaazacelH mayein, minmi keu’tgipge
Kapmauegad wageblga ga macmamaumoiH age5iﬂe
aunanagel. Bemen agamgap aagbiman wbiza kKanca, ve
Yuze KoHak keae kanca keain 5ipgeﬂ canemin canagor.
Kypmem KepzeH Kici ongauga kedinwe «Bakebimmoer doa,
Sanaml» gen aangbicblH aumca, >acel yakeH aXkeaep
Keainni mangauean uicken, cyuin <<v/\ manls, <<@pl<eﬂiﬁ,
occinl» cekingi ak minekmepin >kavygelpager. (SN iwinge
Ey/\ gocmypgin epekwe yazici — madakka carem caay
gezeni 5ap. Ol em sKeainin, gacmapkat kKauelpbelabin
SonzanHan Keuin skacasa. Tepge ombipgan yaken Kici
maéakmbl Keainze ycelHagel ga, oa blgbicmeol eki

KoAblmer yeman, uiain, canemin Sepegi.

SALEM SALU, TABAKKA SALEM SALU
traditions that reﬂec+ Vespecf for the husband’s fam”y

Salem salu meaning “making a bow” is the most common
form of respect which a young woman could express in
relation to her husband’s elder relatives. She made the firs’r
bow cluy*ing the betashar — unveihng the face of the bride at
the wedc’ing and made such bows fl/\romglz\omf her |ife, until
the eldest in the family which she joined by fate was alive. In
the first year of her marriage, she bowed to her parents-in-
law and elder brothers-in-law silently or with words “Salem
berdik” every morning, with her arms crossed at her knees
level. In response it was said: "Baki‘H’y boll” — “Be l/\appy!".
The Kazakhs also had a custom tabakka salem salu —
W\c\king a bow to the bowl, which was held aﬁer the meal.
Forthis ceremony a dc\u\gl/\fer—in—law was invited to the table
and the eldest of those present handed her the empty bowl
and thanked for the meal, wishing all kinds of benefits. A
daugl/\'}ev—in—law silen+|y listened to his wishes and making a
bow, went out with the bowl.
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